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    Samāʿ partie 1 اΔμΤϟ اϲϓϮμϟ اϤδϟاع
 
 

 ϴμϗدة ΦϴθϠϟ سϴدϋ ϱدة بϦ تϧϮس  
ጤᑿَ መዠ

َ
ايَ መᒢᎳَ أ َ መᣄْᚽُ ሔ 

Poème du Cheikh Sidi Adda Bentounes 

bušrāyā ॖan a۹mada 

ǲ Quelle bonne nou�elle ai-je re­ue dǯAhmed al-ǮAla�Á Ǩ ǳ 

Refrain 
 ϥϳΑϣق الΣك الϠϣال ௌ ϻإ Ϫإل ϻ ϥϳϣϻد اϋϭادق الλ ௌ لϭγد رϣΣϣ 

Nulle divinité que Dieu, le Souverain, le Réel-Vƌai l͛Éǀidenƚ 
MƸhammad eƐƚ l͛EnǀoǇé de DieƵ le sincère en sa promesse, le digne de confiance 

 
lā ilāha illā_ॕllāh_ॕl-maliku_ॕl-۹aqq al-mubīn 

mu۹ammad rasūlu_ॕllāh sādiqu_ॕl-waॖdu_ॕl-amīn 
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bušrāyà ॖan a۹mada_ॕl-ॖalāwī qutbi_ॕl-hudā 

wa imāmi_ॕs-suॖadā ustaḏunā saydī_ॕ۹mad 

 

Quelle bonne nouvelle ai-je UeoXe d¶AhPed aO-
µAOaZv, S{Oe de gXidaQce,[1] 

Imâm des bienheureux, Sidi Ahmed, notre 
éducateur !  

ϯَدϬُϟْبِ اτُْϗ ϱϭَِϼَόϟْدَ  اϤََْأح Ϧْϋَ ϱَرَاθُْب 
 

 ϭَ إϣَِـاϡِ اϟسόُّـَدَا    أسُْتاَذϧَِا سϴِدϱِ احϤَْدْ 

ra'aytuhu fī_ॕl-manām fī a۹sani mā yurām 

qultu lahu yā imām hal lanā minkum sanad 
En songe je le YiV, PagQifiTXe j O¶eQYi, 

³Ð IPkP, OXi ai-je dis, par votre filiation spirituelle, 
avons-QRXV YRWUe aSSXi ?´ 

 ْϡرَُاϳ اϣَ Ϧَِأحَْس ϲِϓ   ϡَْاϨϤَϟْا ϲِϓ ُϪُتϳَْرَأ 
 

 Ϡُْϗتُ ϳ ُϪَϟآَ إϣَِـاϨَّϟ Ϟϫَ   ϡَْا ϢْϜُϨْϣِ سϨََدْ 

qāla bi-haḏā_ॕl-lafܮi fa-fī_ॕl-law۹i_ॕl-ma۹fūܮi 

ra'aytuka bi-la۹ܮī wa amruhu lā yurad 

 

Alors en ces termes, il me répondit  : 

³ DaQV Oa TabOe gaUdpe, 

je W¶ai YX de PeV SURSUeV \eX[ :  

Son ordre est inéluctable, 

 ِυϮُϔْحϤَϟْحِ اϮَّْϠϟا ϲϔَِϓ   φِـϔَّْϠϟـذَا اϬَِب ϝََاϗ 
 

 رَأϳَْتـϚَُ بϠِحψَِْـϭَ   ϲ أϣَْرϳ َϻ ُϩُـُرَد  

laysa ॖalayhi sulܞān min ܞawā'ifi_ॕš-šayܞān 

amruhu amru_ॕr-ra۹mān lā madۼala li-a۹ad 

 

Sur lui, nul pouvoir ni emprise démoniaque 

Son ordre émane du Tout-Miséricordieux,  

ingérence en la matière, nul ne peut. 

 ْϥاτَϴَّْθϟا ϒِِ΋آϮَρَ Ϧْϣِ   ϥْاτَϠُْس ϪِϴَْϠϋَ َسϴَْϟ 
 

حϣَ َϻ   ϦْϤَْدϷِ ϞَΧَْحََـدْ   أϣَْرϩُُ أϣَْرُ اϟرَّ

bi-faḏlihi ۼaܙܙaܙak fī law۹ihi katabak 

fī maqāmī aqāmak anta_ॕl-wāriܟu_ॕl-amǧad 
PaU Sa gUkce, IO W¶a gUaWifip d¶XQe  

VSpcificiWp, VXU Sa TabOe, IO W¶a gUaYp ! 

DaQV Pa VWaWiRQ, IO W¶a iQVWaOOp, WX eV Oe SOXV  

QRbOe hpUiWieU ! ³ 

 ْϚَتبَـϛَ ϪِحِـϮَْϟ ϲِϓ   ϚْμََّμΧَ ϪِϠِπَْϔِب 
 

   Ϛْـϣََاϗَأ ϲϣَِاϘϣَ ϲِϓ ْجَدϣَْϷْارِثُ اϮَϟْتَ اϧَْأ 
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bašaranī yā labīb bi-maqāmihi_ॕl-ॖaǧīb 

wa laytuhu wa lā rayb lā taܙġa liman ॖanad 
IO P¶aQQRQoa ceWWe bRQQe QRXYeOOe, Ð eYeiOOp !  : eQ 
sa prodigieuse station, 

je fus installé et en tout ceci point de doute ; à mon 
détracteur obstiné, ne prête aucune écoute 

 بθََّرϳ ϲِϧََا ϟبϴَِبْ     بϘϤََِاϣِـϪِ اόϟَْجϴِـبْ 
 

 ϴ ϟِϭُتϻ ϭَ ُϪَُ رϳَْـبْ   ϻَ تϨϋَ ϦْϤَϟِ ώَμَْدَْ 

 

 

Refrain 
 

Ϫال ϻ  اϧΑر ௌ ௌ   ௌ ϻإ Ϫال ϻ     اϧϻϭϣ ௌ ௌ   ௌ ϻإ 
 

Nulle divinité que Dieu, Dieu, notre Maître 
Nulle divinité que Dieu, Dieu, Dieu, notre Seigneur 

 
lā ilāha illā_ॕllāh      allāh allāh mawlānā 

lā ilāha illā_ॕllāh     allāh allāh rabbanā 
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man ra'ānī ra'āhu man ۹abbanī ۹abahu 

man wafānī wafāhu danā min ॖayni_ॕl-madad 

QXi P¶a YX, O¶a de faiW YX ;  TXi P¶a aiPp, O¶a de faiW 
aimé 

QXi P¶eVW OR\aO, OXi eVW OR\aO ; eW de Oa VRXUce de 
O¶iQfOX[ V¶eVW aSSURchp, 

 Ϧْϣَ    ُϩرَآ ϲِـϧرَآ Ϧْϣَ ُϪ  حَبϨَّـϲِ حَبّـَ
 

 ϓϭَ Ϧْϣََاϧـϓϭَ ϲِـَاϩُ    دϧََا Ϧِϴْϋَ Ϧْϣِ اϤَϟْدَدْ 

ॖaynun min sirri_ॕl-asrār  

ॖaynun min nuri_ॕl-anwār 

baܙā'irun wa abܙār kullun minhā mustamadd 

Source du secret des secrets, Source de lumière 
des lumières 

Clairvoyance et vision oculaire, Tout bénéficie de 
Son influx  

 

 Ϧْϣِ Ϧٌϴْϋَ سِرِ  اϷْسَْرَارْ   Ϯُّϧ Ϧϣِ Ϧٌϴْϋَرِ اϮَϧَْϷْارْ 
 

 بμََآ΋ـِرُ ϭَ أبμََْـارْ       Ϩْϣِ ٌّϞϛُـϬَا ϣُسْتϤََـد  

ॖaynun li-ॕn-nāsi turām tubrika mina_l-asqām 

tunǧīka mina_ॕl-awhām  

tušāhid wahǧa_ॕܙ-ܙamad 

SRXUce SRXU OaTXeOOe O¶hXPaQiWp pSURXYe WaQW Oe 
désir ; qui de tous maux sait te guérir 

Et de toute illusion te délivre ; tu contempleras alors 
Oa Face de O¶AbVROX ! 

 َϘَْسϷْا Ϧَϣِ Ϛَϳِتبُْر     ϡَّْاسِ ترَُاϨϠϟِ Ϧٌϴْϋَ ْϡـا 
 

Ϥَدْ  َّμϟا َϪْجϭَ ْدϫِاθَُت   ϡْـاϫَϭَْϷْا Ϧَϣِ ϚَϴِجϨُْت 

waǧhun badā fī_ॕl-wuǧūd  

fī kulli šay'in mašhūd 

ka-naǧmi saॖdi_ॕs-suॖūd fī ܞāliॖihi_ॕl-aw۹ad 

ViVage Ve PaQifeVWaQW daQV O¶e[iVWeQce, TXi eQ 
toute chose se laisse contempler 

 ϭَجϪٌْ بَدَا ϲِϓ اϮُϟْجϮُدْ    ϲْηَ  Ϟِϛُ ϲِϓءٍ ϮϬُθْϣَدْ 
 

 ϨϛََجϢِْ سόَْدِ اϟسόُّـϮُدْ    ρَ ϲِϓاϪِόِϟِ اϭَْϷْحَدْ 
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Telle O¶pWRiOe PaUTXaQW Oa UeQaiVVaQce dX 
printemps, unique en son lever 

 

 

 

 

 arra۹a bihi_ॕl-qur'ān li-۹izbi ahli_ॕl-īmānܙ

šāhadūhu bi-ॕl-ayqān wa۹idan bilā ॖadad 
Ce que le Coran a par ailleurs clarifié  au groupe 
des ayant-foi 

L¶a\aQW cRQWePSOp aYec ceUWiWXde, UQiTXe, e[ePSW 
de multitude 

 ْϥـاϤَϳϷِْا Ϟِϫَْحِزْبِ أϟِ    ϥْرُْآϘϟْا Ϫِِحَ ب  λَرَّ
 

 بϋَ َϼِـدَدْ ηَـاϫَدϩϭُُ بِاϘϳϹِْـَاϭَ    ϥْاحِدًا 

bi-qawlihi aynamā tuwallū fa-ܟamma mā 

yū۹ā li-ॕl-ॖabdi mimmā qad qīla fīhi_ॕl-ašadd 
PaU Sa SaUROe : ³Où que vous vous tourniez, là est... 
ce qui au serviteur fut révélé 

Ce dRQW RQ diW, aYec iQViVWaQce, TX¶iO V¶agiW Oj de Oa 
plus grande puissance 

Ϯا ϓَثـϣَ َّϢَـا   بϟِϮَْϘِـϪِ أϤََϨϳَْـا     تϟϮَُّـُ
 

ـا   ϗدَْ Ϫِϴِϓ Ϟَϴِϗ اηََϷْد   َّϤϣِ َِبْـدόϠْϟِ ϰَحϮُϳ 

wa۹yun iḏā tajjalā ॖalā_ॕl-qalbi tadallā 

tarā_ॕr-rafīqa_ॕl-aॖlā lā baॖīda lā abॖad 
Révélation qui, si elle se manifeste en descendant 
sur le coeur,   

Alors le Compagnon suprême tu verras, ni éloigné 
ni au delà 

 ϰ ϰَϠϋَ     ϰ اϠَْϘϟْبِ تدϟََّـَ  ϭَحϲٌْ إِذَا تجϠََّـَ
 

ϖَϴِϓ اϻ   ϰَϠϋَْϷَْ بϴόَِدَ ϻَ أبόَْـَدْ   ترϯََ اϟرَّ
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adnā min ۹abli_ॕl-warīd fīka minka lā ya۹īd 

faॕfni ۼayāla_ॕl-ॖabīd qul huwa_ॕllāhu a۹ad 
POXV SURche de WRi TXe WX Qe O¶eV de WRi-même ; Il 
est en toi, de toi inséparable 

Résorbe ce semblant de créature et dis : Lui, Dieu 
est Un ! 

 Ϛَϴِϓ   ْدϳِرϮَϟْا Ϟِْحَب Ϧْϣِ ϰَϧَْـدْ أدϴَِحϳ َϻ ϚَϨْϣِ 
 

 ϓَاϴΧَ Ϧِϓْـَاϝَ اόϟَْبϴِـدْ   ௌ Ϯَُϫ Ϟُْϗُ أحََـدْ 

 

 

  

  

huwa_ॕl-awwalu_ॕl-āۼir huwa_ॕl-bāܞinu_ॕܮ-
 āhirܮ

bi-amwāǧi_ॕl-maॕāܟir fī_ॕl-۹āli wa fī_ॕl-abad 

Il est le Premier, le Dernier, Il est le Caché, 
O¶ASSaUeQW 

Dans les ondulations de la manifestation ; en 
O¶iQVWaQW eW SRXU O¶pWeUQiWp 

ϝُ اΧِϵـرْ    Ϯَُϫ اϟْبَاϦُρِ اψϟَّاϫِـرْ  َّϭَϷْا Ϯَُϫ 
 

 بِأϣَْـϮَاجِ اϤَϟْآثـِرْ    ϲِϓ اϟْحَاϲِϓ ϭَ ϝِ اϷْبََدْ 

huwa_ॕš-šamsu wa_ॕl-aqmār  

huwa_ॕl-laylu wa_ॕn-nahār 

huwa_ॕl-arḍu wa_ॕl-bi۹ār  

huwa_ॕd-dahru qad warad 

Il est le Soleil et les Lunes, Il est la Nuit et le Jour 

Il est la Terre et les Mers, Il est le Temps qui court 

 Ϯَُϫ اϤَّْθϟسُ ϭَ اϤَϗَْϷْارْ   Ϯَُϫ اϭَ ϞُϴَّْϠϟ اϬََّϨϟـارْ 
 

 Ϯَُϫ اϟدϫَّْرُ ϗَدْ ϭَرَدْ     Ϯَُϫ اϷْرَْضُ ϭَ اϟْبِحَارْ 
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fa_ॕl-kawnu min aܙlihi mam۹uwwun bi-ḏātihi 

 illin mumaddadܮ āhirun bi-nūrihi šibhaܮ

L¶UQiYeUV eQ LXi SUeQd QaiVVaQce WRXW eQ V¶effaoaQW 
en Son essence 

C¶eVW SaU Sa OXPiqUe TX¶iO V¶eVW PaQifeVWp VePbOabOe 
j O¶RPbUe dpSOR\pe 

 Ϧْϣِ ϥُϮْϜَϟْ أϤْϣَ   ϪِϠِλَْحُـϮٌّ بـِذَاتـϓ ِϪَِا
 

 υَـاϫِـرٌ بϨِـϮُرηِ   ϩِِبْـϤَϣُ  Ϟٍυِ َϪـدَّدْ 

aܟarahu min sanāh wa lawlāhu mā tarāh 

wa lā yaǧhalu maॖnāh illā man bihi ǧa۹ad 

Son empreinte provient de Sa Splendeur mais qui 
sans elle, serait invisible 

EW Q¶igQRUe Sa UpaOiWp VigQifipe TXe ceOXi TXi L¶a 
renié 

 ْϩـا تـَرَاϣَ ُϩَϻϮَْϟ ϭَ    ϩْـَاϨَس Ϧْϣِ ُϩُأثَـَر 
 

 ϳ َϻ ϭََجϨόْϣَ ϞُϬَْـَاϩْ    إϦْϣَ َّϻِ بـϪِِ جَحَـدْ 

 

 

  

 

 

 

fī sidrati_ॕl-muntahā qad taǧallā bi-ॕl-bahā 

nāla qalbī mā ॕštahā wa lam yaziġi_ॕܟ-ܟamad 

AXSUqV dX JXjXbieU de Oa OiPiWe, IO V¶eVW PaQifeVWp eQ 
toute beauté 

MRQ c°XU RbWiQW aORUV ce TX¶iO a aUdePPeQW dpViUp 
VaQV TXe Oe UegaUd Q¶aiW eX j dpYieU : 

ϰـϬََبϟْبِا ϰ  ϲِϓ سِدْرَةِ اϨْϤُϟْتϗ    ϰϬَََدْ تجϠََّـَ
 

 ϣَ ϲا اηْتϬََـϳ Ϣَْϟ ϭَ   ϰزύَِِ اϟثϤََّـدْ ϧَاϠَْϗ ϝَبِ 
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raॕā_ॕl-ayata_ॕl-kubrā fāza bihā lā fuۼra 

hiya_ॕl-munā wa_ॕl-bušrā bihā ܙirtu muॖarbad 

Il a vu le Signe suprême ! Reçu en récompense, 
sans aucune prétention 

VRici O¶aVSiUaWiRQ eW Oa bRQQe QRXYeOOe, SaU ceci je 
suis entré en délectation 

 رَآϯ اϳϵَْةَ اϜُϟْبْرϓ    ϯَـَازَ بϬَِـا Ψُُϓ َϻـرَ 
 

 ϲَϫِ اϭَ ϰَϨϤُϟْ اϟْبθُْرϯَ   بϬَِا λِرْتُ όϣُرَْبَدْ 

ॖarbadanī ma۹būbī lammā ܙafā mašrūbī 

niltu minhu maܞlūbī kuntu bihi muwa۹۹ad 
Cette jouissance, mon Bien-aiPp Pe O¶a procurée, 
lorsque mon breuvage fut purifié 

De OXi, j¶ai UecXeiOOi O¶ObjeW de Pa TXrWe ; SaU OXi, je 
fus unifié 

 ϲِبـϭُرθْϣَ َاϔλَ ا َّϤَϟ   ϲِبϮُحْبϣَ ϲِϧَرْبَدϋَ 
 

ـدْ   Ϡِْϧتُ ϨْϣِـϮُϠτْϣَ ُϪبـϨْϛُ   ϲِتُ بـϮَϣُ Ϫِِحَّ

anā_ॕs-sāqiyyu_ॕl-mubīn li-ۼamrati_ॕl-ॖārifīn 

anā ܙā۹ibu_ॕt-talqīn li-ismi_ॕllāhi_ॕl-mufrad 
Je VXiV O¶pchaQVRQ TXi VeUW eW UpYqOe Oe ViQ deV 
connaissants / Je suis le garant de la transmission 
du Nom Suprême de Dieu 

 اόϟْـَارϴِϓِـϦْ أϧََا اϟسَّاϲِϗُّ اϤُϟْبϤْΨَϟِ    Ϧْϴِرَةِ 
 

 أϧَـَا λَاحِبُ اϟتϹِِ   ϦْϴϘِϠَّْسௌ Ϣِِْ اϔْϤُϟْرَدْ 

 

utītuhu yā rāwī ॖan ustāḏī_ॕl-ॖalāwī 

manbaॖi_ॕs-sirri_ॕl-qawī ॖayni_ॕl-۹ayāti a۹mad 

Ce OegV, je O¶ai UeoX, WRi TXi eQ feUa récit, de mon 
Maître et éducateur, Sidi al-µAOkZv 

Puits jaillissant du puissant secret, Ahmed, source-
même de la vie 

 

ϱϭَِϼَόϟْا ϱِأسُْتاَذ Ϧْϋَ    ϱϭِـَا رَاϳ ُϪُتϴِتϭُأ 
 

 Ϩْϣَبϊَِ اϟسِ رِ  اϘϟْـϦِϴْϋَ   ϱϮَِ اϟْحϴََاةِ أحϤََْدْ 

ॖalayhi riḍwānu_ॕllāh mā sabba۹a ۼalqu_ॕllāh 
SXU OXi O¶agUpPeQW de DieX   ُϖϠْΧَ َح   ϪِϴَْϠϋَ ௌْ رِضϮَْاϣَ    ௌْ ϥُـا سَبّـَ
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wa ॖalā man tawallah min ۹abībin wa awadd aXWaQW TXe L¶e[aOWe Sa cUpaWiRQ 

Ainsi que sur tout amoureux  

TX¶iO SUiW VRXV Va SURWecWiRQ SaU affecWiRQ 

 Ϡϋَ ϭَـϣَ ϰَـϦْ تϦْϣِ   ϩَّْϻϮََ حَبϴِـبٍ ϭَأϭََد  
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Refrain 
    ௌ ௌ 

Dieu, Dieu ! 
allāhu allāh  

 alli minnī yā salām ॖalā buġyati_ॕl-kirāmܙ

mu۹ammad ۼayri_ॕl-anām nabiyyinā_ॕl-
mumaǧǧad 

Ô Toi qui es la Paix, bénis de ma part le but désiré 
des nobles êtres : 

Mûhammad, la meilleure des créatures, notre 
glorifié Prophète. 

 ْϡرَاϜِϟْـَةِ اϴϐُْب ϰَـϠϋَ   ϡَْϼَاَ سϳ ϲ ِϨϣِ  Ϟِλَ 
 

ـدْ  دْ ϴْΧَـرِ اϧَϷْـَاϧ   ϡْبϨ ِϴَِـَا اϟْـϤَϤُجَّ َّϤَحϣُ 

 ihܟalli yā rabbi ॖalayh wa ॖalā ahli irܙ

wa_ॕǧaॖlnī ॖalā hadyih muॖazzazan muॕayyad 
Ô Seigneur prie sur lui ainsi que sur ses héritiers 

Et fais que je sois, par sa guidance, fortifié et 
assisté 

 Ϫِْإرِْث Ϟِϫَْأ ϰَـϠϋَ ϭَ    ϪْϴَْϠϋَ  َِا رَبϳ  Ϟِλَ 
 

   Ϫِْϳْدϫَ ϰَϠϋَ ϲِϨϠَْόْاجϭَ ْد زًا ϣُؤϳَّـَ  όϣُـَزَّ

anā wa man wafānī fī ۹aḍrati_ॕt-tadānī 

wa lā yaġšā dīwānī illā saॕīdun asॖad 
Moi et mes fidèles dans la conscience de la 
proximité 

EW QXO Q¶eQWUe daQV PRQ ceUcOe VaQV TX¶iO VRiW 
chanceux bienheureux ! 

 ْϦϣَ ϭَ َاϧَأ  ϲِـϧتَّدَاϟرَةِ اπَْح ϲِϓ    ϲِـϧَاϓϭَ 
 

 ϰθَϐَْϳ َϻ ϭَ دϮَϳِاϧـϲِ   إϻَِّ سϴόَِـدٌ أسόَْـَدْ 
 

 

 
 

[1] Ce SRqme cRmSRUWe de QRmbUeXVeV UpfpUeQceV cRUaQiTXeV dRQW QRWammeQW la VRXUaWe 53, l¶EWRile. 
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      Samāʿ partie 2 اμΤϟة اμϟوϓي اϤδϟاع
 

  μϗيدة θϠϟيΦ أϤΣد Αن μϣطϰϔ اϟعϼوي 
ᓗرْ 

ُ
ᒐ ቲᘌَ ᑃᘭْᑩᎳَ ᕚ 

ᡐ
ᣢᎉَ 

Poème du Cheikh 

Ahmed Ben Mustapha al-͚Alaǁi   

ṣallā_ʾllāh ॖalayka yā nūr 

ǲQ�ǯAll�h prie s�r toiǡ Ô L�mi°re Ǩǳ  

Refrain 
 ϰϠϋ ௌ ϰϠλ مΣمد   ϰϠϋ ௌ ϰϠλ مΣمد    ϰϠϋ ௌ ϰϠλ مΣمد    Ϡγ ϭ ϪϳϠϋ ௌ ϰϠλم

 
Ô Mûhammad, Dieu a prié sur toi 

DieƵ ƚ͛a accŽƌdé Sa Gƌâce eƚ Sa Paiǆ 
 

ṣallā_ʾl-llāh ॖalā muḥammad (x 3) 

ṣallā_ʾl-llāh ॖalayh wa sallim 
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ṣallā_ʾllāh ॖalayka yā nūr  

ya nūra kulli_ʾl-manāzil 

ṣallā_ʾllāh ॖalayka yā nūr  

ya ḫayra man fī_ʾl-manāzil 

QƵ͛Aůůah Ɖƌie ƐƵƌ TŽi͕ ƀ LƵŵièƌe !1   

Ô Lumière de toute demeure ! 

Ô toi, le meilleur qui soit, en toute demeure !2 

 Ϯُϧرَ ϛُـϞِِّ اϨϤَϟَْازϳ ϚϴْϠϋَ ௌ ϰَّϠλَ  ْϝِاَ Ϯُϧرْ  ϳَا
 

 ْϝَِازϨϤَϟْا ϲِϓ Ϧْϣَ َرϴْΧَ َاϳ 

yā rasūla_ʾllāhi anta anta_ʾn-nūru_ʾl-
mutašakkil 

nūrun ॖala nūrin ǧiʾta bihi_ʾl-qurʾānu tanazzal 

Ô eŶǀŽǇé d͛Aůůah     

Tu es la Lumière, ayant pris forme ! 

Lumière sur lumière tu es venu 

Et par cette lumière, le Coran est descendu ! 

 ْϞِّϜِθََتϤُϟْرُ اϮ  ϳـَا رَسௌ ϝَϮُِ أϧَْـتَ   أϧَْتَ اϨϟّْـُ
 

 ْϝ تϨَـَزَّ  ϥُـُرْآϘϟْا  Ϫِِبـ ΌΟِْتَ   Ϯُϧرٍ   ϰَϠϋَ  Ϯُϧرٌ 
 

miškātan nūran wa zaytā ḍiyāʾan ǧiʾta muॖtadil 

lā yakūnū_ʾl-kawnu ḥatta yaẓhar bika 
mutaǧammil 

À la fois, niche, lumière, huile  / Et clarté, tu vins en 
toute harmonie,3 

Le ŵŽŶde Ŷ͛a d͛eǆiƐƚeŶce ͬ QƵe ƉŽƵƌ ƉaƌaŠƚƌe Ɖaƌ 
toi embelli, 

 ْϝِتـَدόْϣُ َْتΌΟِ ًَاءϴοِ  تـَاϳَْزϭَ رًاϮُϧ ًاةϜَθْϣِ 
 

ـϥُϮϜَُϳ َϻ  ْϞ اϥُϮْϜَϟْ حَتϬَψَْϳ  ϰَّرْ  ِّϤِΠََتϣُ Ϛَِبـ 

 
1 Ce poème est fait uniquement à la gloire lumineuse du Prophète dans sa réalité la plus intime, celle qui transcende toute manifestation, dans l’Identité Suprême. Il est également envisagé 
dans sa fonction d’homme universel parfait, comme théophanie plénière dans la Manifestation. De sa propre réalité, il a pu dire que « CeůƵi ƋƵi ŵ͛a ǀƵ͕ a ǀƵ ůe Réeů Vƌai ;aů-Haqq) » 
2 La Lumière mohammadienne qualifiée par les attributs divins semble s’atténuer au fur et à mesure de la détermination de plus en plus solidifiée des différentes conditions d’existence. Ainsi, 
cette lumière paraît prendre forme et devient substance lumineuse chez les anges informels, feu chez les jinns, êtres du monde subtil et terre colorée dans le monde des formes grossières. 
Cette lumière mohammadienne ne peut être affectée par ses formes indéfinies de manifestation comme Dieu même n’est pas altéré par Sa création mais est toujours Présent en elle comme 
Sa lumière. 
3 « Dieu est la lumière des cieux et de la terre. Cette lumière ressemble à un flambeau, à un flambeau placé dans un cristal, le cristal ressemble à une étoile brillante ͖ ce fůaŵbeaƵ Ɛ͛aůůƵŵe de 
ů͛hƵiůe͕ de ů͛hƵiůe de ů͛aƌbƌe béŶi͕ de ceƚ Žůiǀieƌ ƋƵi Ŷ͛eƐƚ Ŷi de ů͛OƌieŶƚ Ŷi de ů͛OccideŶƚ͕ eƚ dŽŶƚ ů͛hƵiůe Ɛeŵbůe Ɛ͛allumer sans que le feu y touche. » Coran (24 : 35)  
Ainsi que dans le verset ci-dessus cité, le Sheikh al-‘Alâwî considère la lumière divine dans ses différentes phases de conditionnement. Après avoir indiqué l’aspect de compénétration de la 
Lumière dans le monde, le Sheikh al-‘Alâwî envisage cette lumière dans son aspect d’enveloppement. 
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anta fī_ʾl-aṯāri qulta ḏā_ʾl-kawnu minka 
tamaṯṯal 

min ḥaḍrati_ʾl-qudsi ǧiʾta wa anta fīḥā lam 
tazal 

Et tu as précisé dans les Traditions 

Que ce monde, à partir de Toi, avait pris forme, 

De la Sainte Présence, tu vins    

Sans jamais la quitter   

 ْϞ  أϧَْتَ ϲِϓ اϷْثَاَرِ Ϡُْϗـتَ   ذَا اϚَϨْϣِ ϥُϮْϜَϟْ تϤََثّـَ
 

 ْϝَتـَز Ϣَْϟ اϬَϴِϓ َتϧَْأ ϭَ َْتΌΟِ ِدُْسϘϟْرَةِ اπَْح Ϧْϣِ 

kunta qabla_ʾl-kawni kunta wa_ʾl-abadu 
miṯla_ʾl-azal 

muṭlaqan kunta faṣirta  bil quyudi mutaǧǧamil  

 

Tu étais avant que ne fut le monde4   

Là Žƶ iů Ŷ͛eƐƚ Ŷi cŽŵŵeŶceŵeŶƚ͕ Ŷi fiŶ͘͘͘ 

Libre et absolu tu étais,    

Embelli par la manifestation tu devins5 

 ْϝََزϷْا Ϟَْثϣِ ُبـَد َّϻْا ϭَ  َتϨْϛُ ϥِϮْϜَϟْا Ϟََْبϗ َتϨْϛُ 
 

ـϘَϠτْϣُ ْϞًا Ϩْϛُتَ μَِϓرْتَ   ِّϤِΠََتϣُ ِدϮُـϴُϘϟْبـِا 

laysa fī_ʾl-wuǧudi_ʾl-batta illā_ʾn-nūru qultu 
aǧal 

 badā mina_ʾl-ġaybi baġta min aॖlā_ʾl-ॖula 
tanazzal 

Iů Ŷ͛Ǉ aƐƐƵƌéŵeŶƚ ƌieŶ daŶƐ ů͛eǆiƐƚeŶce͕ 
 Hormis la Lumière,6ũe ů͛affiƌŵe 

Elle est apparue soudain du Non-Manifesté 
 Et du plus haut des cimes est descendue. 

 ْϞـΟََتُ أϠُْϗ ُرϮُّϨϟا َّϻِبتََّة  إϟْدِ اϮΟُϮُϟْا ϲِϓ َسϴَْϟ 
 

 ْϝ  بَدَا Ϧِϣِ اϴَْϐϟْبِ بϐَْتـَة  Ϧْϣِ أϰَϠϋَْ اϼُόϟَْ تϨَزََّ

 

 
4 Selon le hadith, le Prophète parlant de sa réalité dit « J͛éƚaiƐ aůŽƌƐ ƋƵ͛Adaŵ éƚaiƚ eŶƚƌe ů͛eaƵ eƚ ůa bŽƵe. ». Il est intéressant de remarquer la parfaite conformité doctrinale de l’Islam ésotérique 
et du Christianisme à ce sujet. Le Christ de sa propre réalité divine : « J͛éƚaiƐ aǀaŶƚ ƋƵ͛Abƌahaŵ Ŷe fƸƚ. » 
5 L’expression « embelli » qui vient de « se faire beau délibérément » revient dans ce vers ainsi que quelques vers plus haut avec deux sens différents. 
Le Prophète a envisagé comme embellissant le monde de la splendeur de sa lumière incréée, lequel par reconnaissance de sa réalité semble embellir lui aussi le Prophète. Cet embellissement 
délibéré n’est possible que par la participation du monde à cette absolue liberté ou de la participation de la lumière créée à la lumière incréée. 
6 C’est une autre manière d’exprimer la vérité contenue dans la Shahada « Il n’y a pas de divinité sinon le Dieu », envisagée sous l’aspect d’un des noms divins an-Nûr, la Lumière. 
 
Notes de Myriam Vâlsan 

 



 

SAMAA 19062020 – WEBJAMAA - Page 4 / 10 

yā rasūla_llāhi ḥuzta faḍla_ʾl-faḍli wa_ʾl-faḍāʾil  

yā rasūla_llāhi dumta wa dumtu laka 
mumtaṯhil 

Ô eŶǀŽǇé d͛Aůůah ƚƵ aƐ ƌéƵŶi eŶ TŽi  
 La Grâce Suprême et toutes excellences ! 

Ô eŶǀŽǇé d͛Aůůah͕ ƚƵ eƐ cŽŶƐƚaŵŵeŶƚ ƉƌéƐeŶƚ
 Et je te suis dévoué en toutes circonstances 

 ْϞِ΋آπََϔϟْا ϭَ Ϟِπَْϔϟْا Ϟَπَْϓ َحُـزْت ِௌ ϝَϮَُا رَسϳ 
 

 ْϞِتثَـϤْϣُ Ϛََϟ ُـتϣُْد ϭَ  َـتϣُْد ِௌ ϝَϮَُا رَسϳ 

fa-ʾl-ॖalāwī yarǧū ḥattā yabluġ bi-riḍāka_ʾl-
amal 

Et al-͚AůâǁŠ aƚƚeŶd TŽŶ agƌéŵeŶƚ SƵƉƌêŵe 
 Là est toute son espérance. 

 ْϞـϣََϷْا ϙَاοَِِبر ώُْϠَْبϳ  ϰَّحَت ϮΟَُْرϳ ϱϭَِϼَόϟَْاϓ 

 

Base de traduction et notes de Myriam Vâlsan 
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 ϴμϗدة ΦϴθϠϟ سϴدϋ ϱدة بϦ تϧϮس  
ጤᑿَዠْ

᠐
ጤْᏽَر᠒ أ

᠔
ᑢا ᏃَᔏᏕَِا رᘌَመ 

Poème du Cheikh Sidi Adda Bentounes 

yā rafīॖa_l-qadri aḥmad 

ǲ  Toi dont la valeur est élevée Ô Ahmed Ǩ ǳ 
 

Refrain 
 

 ϱدϳγ اϳ كϳϠϋ ௌ ϰϠλ مدΣأ ϱدϳγ ΔمΣرϟا ϥϳϋ اϳ  مدΣم ΔمΣرϟا ϥϳϋ اϳ  مدΣم ΔمΣرϟا ϥϳϋ اϳ 
 

Ô Mûhammad, source de la Miséricorde 
Ô Sidi Ahmed, source de la Miséricorde 

Dieu a prié sur toi Ô seigneur 
 

yā ॖayna_ʾr-raḥma muḥammad (x 2)     yā ॖayna_ʾr-raḥma saydī_ʾḥmad     ṣallā_ʾl-llāh ॖalayk yā saydī  

 



 

SAMAA 19062020 – WEBJAMAA - Page 6 / 10 

 

 

yā rafīॖa_l-qadri aḥmad yā imāma_l-ॖārifīna 

yā ॖalāwī yā mumaǧǧad faʾsqinā saydī faʾsqinā 

Toi dont la valeur est élevée, Ô Ahmed 

Guide des savants 

Ô ƐƵbůiŵe ͚AůâǁŠ 

Abreuve-nous Maître, abreuve-nous 

 ϳَا رϊَϴِϓَ اϘϟَْدْرِ أحϤََْدْ   ϳَا إϣَِاϡَ اόϟْـَارϨϴِϓِـَا 
 

ـدْ   ϓَاسϨϘِْاَ سϴَْدϓ ϱَِاسϨϘَِْا  َّΠϤَϣُ َاϳ ϱϭَِϼϋَ َاϳ 

anā_l-ॖāšiqu_l-muhaddad bi-ǧafāʾi_r-rāḥilīna 

wa_l-ḥubbu minnī lā yunfad lam azal fīhi 
rahīna 

Je ƐƵiƐ ů͛aŵŽƵƌeƵǆ eŶ Ɖéƌiů͕ ŵeŶacé 

Par la froideur de ceux qui nous quittent 

Et mon amour non épuisé 

Me détient toujours en otage 

احϴϠِِـϨـَا دْ   بϔΠَِـَاءِ اϟرَّ  أϧََا اόϟَْاϖُηِ اϬَϤُϟْـدَّ
 

 ْϢَϟ  ْـَدϔϨُْϳ َϻ ϲِِّϨϣِ ُّحُبϟْا ϭَ   ـَاϨϴϫَِر Ϫِϴِϓ ϝََْأز 

lastu ansak yā saydi_ʾḥmad wa in ṭāla_l-ॖahdu 
binā 

fa-l-qalbu bika muॖarbad zādahu_š-šawqu 
ḥanīnā 

Je Ŷe ƉeƵǆ ƚ͛ŽƵbůieƌ Ô Ahŵed  

Mêŵe aǀec ůe ƚeŵƉƐ ƋƵi Ɛ͛écŽƵůe 

Le cƈƵƌ bŽƵůeǀeƌƐé Ɖaƌ ƚŽi 

La nostalgie grandit 

 ϟَسْتُ أϧَْسَاϳ ϙََا أحϤََْدْ   ϭَ إϥِْ طَاϝَ اϬَْόϟْدُ بϨِـَا 
 

 ϓَاϠَْϘϟْبُ بـόϣُ Ϛَِرَْبـَدْ   زَادϩَُ اϕُϮَّْθϟ حϨϴِϨَـَا 

faḍluka ॖindī lā yuǧḥad malaʾa qalbī yaqīnā 

sirru_ʾllāhi nūrun yūqad ka-šamsin fī_ʾl-
ॖālamīna 

Tes bienfaits envers moi, je ne peux les nier 

IůƐ ƌeŵƉůiƐƐeŶƚ ŵŽŶ cƈƵƌ de ceƌƚiƚƵde 

Le secret de Dieu est une lumière qui brille 

Tel un soleil sur tous les mondes 

 Ϩْϋِ ϚَُϠπَْϓدΠُْϳ َϻ ϱِحَدْ   ϣَـϠَْϗ َϸَبـϴϘَِϳ ϲِـϨـَا 
 

 سِرُّ ϧ ِௌـϮُرٌ ϗϮُϳـَدْ   Ϥْθَϛَسٍ ϲِϓ اόϟَْاϨϴϤَِϟَا 

 

 



 

SAMAA 19062020 – WEBJAMAA - Page 7 / 10 

  

 

 

min madadika_ʾl-mumaddad suqaynā kaʾsan 
maॖīnā 

fa-ॖudnā wa_ʾl-ॖawdu aḥmad šurbahu ḥinan 
faḥīn 

De ton influx constant  

Nous avons su nous abreuver 

Puis y nous revînmes 

Pour en reboire de temps à autre 

دْ   سϨϴϘَُِا ϛَـأسًْـا Ϩϴόِϣَـَا   ϣَ Ϧْϣِدَدϙَِ اϤَϤُϟْـدَّ
 

 όَϓدϧَُْا ϭَ اϮَْόϟْدُ أحϤََْـدْ   ηُرْبϪَُ حϨϴًِا ϓَحϨϴِـَا 

nīrānu_ʾš-šawqi lā tuḫmad laqad raḍaytuhā 
dīnā 

hiya rūḥī bihā tuḥmad ḥayātī fī_ʾl-ॖāmilīna 

LeƐ feƵǆ d͛aŵŽƵƌ Ŷe ƉeƵǀeŶƚ Ɛ͛éƚeiŶdƌe 

Je ů͛ai acceƉƚé cŽŵŵe ŵa ƌeůigiŽŶ 

Ils sont mon esprit et par eux est ma louange 

Ma vie est dans ceux qui agissent 

 ϴِϧرَاϥُ اϻ ϕِϮَّْθϟَ تϤَΨُْدْ  Ϙَϟَدْ رϴοَِتϬَُـا دϨϳِـَا 
 

  ϲِϓ ϲَِاتϴَدْ  حϤَُْا تحϬَِب ϲِحϭُر ϲَϫِ َاϨϴϠِϣَِاόϟْا 

hiya sirrī bihā asॖad fī ḥalbati_ʾs-sābiqīna 

ǧazāka_ʾllāhu yā aḥmad (saydī_ʾḥmad) ॖamma 
qumta bihi fīna 

IůƐ ƐŽŶƚ ŵŽŶ Ɛecƌeƚ Ɖaƌ ƋƵŽi ũe ŵ͛éůaŶce 

Vers le cercle des rapprochés 

Que Dieu te récompense, Ô Ahmed 

Pour tout ce que tu as fait pour nous 

ϱ بϬَِا أسόََْدْ   ϲِϓ حϠَْبَةِ اϟسَّـابϨϴϘِِـَا   ϲَϫِ سِرِِّ
 

ا Ϥُْϗتَ بϨϴِϓ Ϫِِـَا  َّϤϋَ  ْـدϤََْـَا أحϳ ُௌ ϙَزَاΟَ 

dawayta bi-ʾl-ismi ʾl-mufrad dāʾan fī_ʾl-qalbi 
makīnā 

azala_ʾl-wahma_ʾl-mulabbad ka-ǧabali ṭūri 
sīnā 

Tu as guéri par le nom singulier  

Le ŵaů eŶƌaciŶé daŶƐ ůeƐ cƈƵƌƐ 

Il a enlevé le doute confus 

CŽŵŵe Ɛ͛eƐƚ affaiƐƐé ůe ŵŽŶƚ ThŽƌ aƵ SiŶaŢ  

 دϳْϭََتَ بِاଉِϹْسϢِْ اϔْϤُϟْرَدْ   دَاءً ϲِϓ اϠَْϘϟْبِ ϨϴϜِϣَـَا 
 

 ِϞَبΠَϛَ  ْد  طϮُرِ سϨϴِـَا أزََاϝَ اϫْϮَϟْـϢَ اϠϤُϟَْبّـَ
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anta_ʾl-mabॖūṯu ʾl-mujaddid li-amri ʾd-dīni 
yaqīnā 

wa_ʾl-ḥaqqu ḥaqqan lā yurad raġma anfi_ʾl-
ǧāḥidīna 

TƵ eƐ ů͛eŶǀŽǇé  

PŽƵƌ ůa ƌeǀiǀificaƚiŽŶ de ceƚƚe ƌeůigiŽŶ c͛eƐƚ ceƌƚaiŶ 

La Vérité-Vraie ne peut être niée 

Malgré les négateurs 

 أϧَْتَ اϤَϟْبϮُόْثُ اΠَϤُϟْدِِّدْ  ϣَْϷِـرِ اϟدϳِِّـϨϴϘَِϳ Ϧِـَا 
 

 ϭَ اϟْحϖَُّ حϘًَّا ϳ َϻـُرَدِّ  رϢَϏَْ أϒِϧَْ اΠَϟْاحِدϨϳِاَ 

ǧahadta fa-kunta awḥad fī nuṣrati_ʾḏ-ḏākirīna 

bi-qalamika_ʾl-muhannad wa bi-ḥizbi_ʾl-
muʾminīna 

Tu fus un combattant solitaire 

Pour faire triompher les invocateurs 

Par ta plume tranchante  

Aǀec ů͛aide dƵ gƌŽƵƉe de cƌŽǇaŶƚƐ 

 Οَاϫَدتَّ ϨْϜَُϓتَ أϭَْحَدْ  μُْϧ ϲِϓـرَةِ اϟذَّاϛِرϨϳَِا 
 

دْ   ϭَ بِحِزْبِ اϤُϟْؤϨϴِϨϣَِْا   بϘِـϤَِϠَـϚَ اϬَϤُϟْـϨّـَ

ḏalika_ॖl-ḥizbu_ʾl-muʾayyad bi-ʾl-kirāmi_ʾl-
kātibīna 

anta_ʾl-quwatu_ʾl-musāॖid sāॖidnā bimā 
yahdīnā 

Ce parti triomphant  

Paƌ ů͛aƐƐiƐƚaŶce deƐ aŶgeƐ ƚéŵŽiŶƐ 

Tu es notre exemple salutaire 

Aide-nous donc en nous guidant 

 َϜϟْا ϡِـرَاϜِϟَّْدْ  بِاϳَؤϤُϟْحِزْبُ اϟْا Ϛَϟَِـَا ذϨϴِـاتِب 
 

 أϧَْتَ اϘϟْدϭَُْةُ اϤُϟْسَاϋِـدْ   سَاϋِدϧَْا بϤَِا ϬَْϳدϨϳِـَا
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Refrain 
 

    ௌ ௌ  ௌ ௌ 
 

Dieu, Dieu !      allāh allāh allāh allāh  
bi-riḍwānin mutazāyad naḍḥā bihi mustaॖīnā 

ḥāšāka nabqā munakkad suḫriyan li-ʾl-ॖābiṯīna 

Par un agrément sans cesse croissant,  

nous serons ainsi secourus 

À Dieu ne plaise que tu nous laisses en proie  

aux vexations et aux affronts des railleurs 

 برϮَοِِْاϣُ ϥٍتزََاϳـِدْ   πَْϧحϰَ بϣُ ϪِِسْتϨϴόَِـَا
 

 ِϟ ًـاϳِرΨَُّْـدْ   سϜَϨϣُ ϰَـϘَْبϧ ϙَاηَـَا حَاϨϴَِِابثόϠْ 

wa anā_ʾl-ॖabdu_ʾl-muʾabbad fī ǧiwārikum 
amīnā 

ॖuddatu (saydī ॖudda) minka yušayyid bi-ʾr-riḍā 
ḥiṣnan ḥaṣīnā 

Eƚ ũe ƐƵiƐ ů͛éƚeƌŶeů ƐeƌǀiƚeƵƌ  

en sécurité sous votre protection 

Adda, par toi et avec ton agrément,  

construit un bastion imprenable. 

دْ   ϮَΟِ ϲِϓارϛُِـϢْ أϨϴϣَِـَا   ϭَ أϧََا اόϟْبَْدُ اϤُϟْؤَبّـَ
 

οَا حϨμًِْا حϨϴμََِا  دْ  بِاϟرِِّ  ϋُـدَّةُ Ϩْϣِـϴθَُϳ Ϛَِِـّ

ṣalli yā rabbi wa maǧǧid ḥaḍrata_ʾl-hādī 
nabīnā 

ṣafwata_ʾl-ḫalqi muḥammad wa ālihi_ʾṭ-
ṭāhirīna 

Ô Seigneur, accorde Ta grâce  

et glorifie son excellence, le guide, notre prophète, 

La quintessence de la création, Muhammad,  

de même que sa très pure famille, 

دْ   حπَْرَةَ اϬَϟْادϧ ϱِبϨϴَِـَا  ِّΠِϣَ ϭَ َِِّا رَبϳ ِّϞِλَ 
 

 َλ ـَاϨϳِرϫَِّاτϟا Ϫِـϟِآ ϭَ  ْـد َّϤَحϣُ ϖِϠْΨَϟْةَ اϮَϔْ 

wa hizba ʾllāhi_ʾl-mušayyid wa anṣārahu_ʾl-
hādīna 

Ainsi que les Gens de Dieu, les bâtisseurs ;  

et Ses auxiliaires, les guides, 

Tant que, dans les mondes, une étoile luira  

 ϭَ حِزْبَ ௌِ اϴθَϤُϟِِّْدْ   ϭَ أμَϧَْارϩَُ اϬَϟْادϨϳِـَا 
 

  ϲِϓ ٌِر΋دْ  طَا  اόϟَْاϨϴϤَِϟـَا ϣَا ϻَحَ Ϗَ ϭَ ϢٌΠَْϧـرَّ
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mā lāḥa naǧmun wa ġarrad ṭāʾirun fī_ʾl-
ॖālamīna 

eƚ ƋƵe ůe chaŶƚ cƌiƐƚaůůiŶ d͛ƵŶ ŽiƐeaƵ ƐΖéůèǀeƌa͘ 

Traductions supervisées par le Cheikh Khaled Bentounes  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  


